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urtarras
Alhambra

Manufacturas Alhambra, 5L comenzd su andadura en | 965

y atesora mas de 40 afios de experiencia en la construccidn
artesanal de las mejores guitarras clasicas, flamencas y acdsticas
del mercade. Cuenta con mas de 14.000 m2 dedicados a la
creacién de estas piezas dnicas, frute de la unidn perfecta entre |a
tradicién del trabajo manual y las mas modernas técnicas para el
tratamiento de las maderas.

La compafiia estd integrada por mas de |00 profesionales, con
una sélida experiencia en el proceso artesanal de construccidén
de instrumentos de cuerdas. Este equipo se beneficia de |a labor
de un taller integrado en la ermpresa, encargado de investigar y
desarrollar nuevos modelos y procesos.

La constante evolucidn y crecimiento de Manufacturas

Alhambra, 5L ha permitide experimentar una importante
expansion en el mercado nacional e internacional. Las guitarras
Alhambra se pueden encomtrar en mas de 50 pafses y cuenta con
su propia filial en Estades Unidos (Alhambra US4, Inc).

Alhambra
ouitars

Manufacturas Athambra 5L, established in [9635, possessas
mare than 40 years of experience in the construction of the
best handmade classical. flamenco and steel string guitars

in the market [t has more than 14.000 square meters used

for creating unique pieces using a perfect union between the
tradition of handmade work and the most modem woodworking
techniques.

The company consists of | 00 professional workers, each

with a solid expernience in the craft of constructing stringed
instruments. This team benefits from the labor of a design
workshop incorporatad in the company, which is responsible for
investigating and develeping new models and processes.

The constant evolution and growth has led Manufacturas
Alhambrg, S.L to expenence and important expansion
throughout the naticnal and intermational market Alhambra
guitars can be found in more than 50 countries and has its own
subsidiary company in the United States (Alhambra USA, Inc ).




produccion
artesanal

La técnica y la experiencia adquiridas en la creacidn
artesanal de las guitarras son fundamentales para lograr un
instrumento perfecto. En Alhambra trabajan los mejores
profesionales del sector, formados en la propia empresa

y con una dilatada experiencia en la construccion de
instrumentos.

El proceso comienza con la seleccion de las
mejores materias primas: maderas nobles (Cedro,
Abeto, Palosanto, Ebano y Ciprés, entre otras),
perscnalmente seleccionadas en sus lugares de
origen y especificamente adquiridas e importadas
para construir las guitarras de esta firma. Una vez
en los talleres de Alhambra, se procede al secado
natural de las maderas, estabilizado postericrmente
gracias al empleo de las nuevas tecnologias aplicadas
al sector con un secado automidtice. Postericrmente
se elaboran las distintas piezas, se ensamblan,
barnizan y pulen, para completar el proceso con el
control de afinacidn y sonido de cada guitarra.

artisanship

The acquired experience and technigue of guitar
construction are fundamental to obtain a perfect
instrument. The best professional workers in this sector
work for Alhambra. They are trained in the company
itself and have an extensive experience in constructing
instruments.

The process begins with the selection of the best raw
materials: fine wood (Cedar, Spruce, Rosewood, Ebony,
Cypress, etc.). They are personally selected at the ploce
of origin and specifically purchased and imported

to manufacture these guitars. Once they arrive at
Alhambra’s factory, the wood is naturally dried, a process
that is lately stabilized through an automatic dry, which
is possible thanks to the use of the new technologies
applied to this sector Afterwards the different pieces are
made, assembled, varnished and polished to complete
the process with individual tuning and sound control of
each guitar.
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Las guitarras Alhambra son reconocidas por su calldad,
disefio y sonoridad, aportada por la profesionalidad

de sus constructores, su culdade método de trabajo y
su esmerada seleccién de maderas, especlalmente sus
tapas macizas de Cedre y Abeto.

La firma cuenta con cinco grandes lineas de producto:

1H Gultarra Clasica
; Hil Guitarra Flamenca
. |‘.-' = Bandurrias y Laddes
HH Gultarra Acdscica
T Guitarras Profesionales

Alhambra se ha especializado en brindar el mejor producto para
cada chiente. Por esta razon, todas sus lineas cuentan con tres gamas
adecuadas a los distintos niveles de conocimiento del instrumento:
modeios para iniciarse. otros de estudic [ conservatorio ¥
finalmente |a gama profesional. Una amplia oferta que se completa
con la posibilidad de crear un instrumenta adaptado a las

.1.1._- o necesidades especificas de cada cliente (versiones cut-away, guitarras
K personalizadas, de tamafios especiales, electrificadas, para zurdos._).

name
recognition

Alhambra guitars are widely recognized due to their
quality, design and sonority. The superb sonority is a
result of the workers® professionalism, their meticulous
working method, and their careful selection of woods
(especially their solid Cedar and Spruce tops).

The company has five major product lines:

Classical guitar
Flamenco guitar
Bandurrias ¥ Laudes
Steal string guitar
Professional models

Manufacturas Alhambra, S has specialized in offering the best
product to each customer. That is why all its lines have three
ranges adapted to the different levels of the instrument: beginnar
madels, medels for the conservatory and finally the professional
range. Manufacturas Alhambra. 5.1 has a wide offer of options that
can be used to create an instrument adapted to the specific needs
of each customer (cut away versions, customized guitars, spacial
measures, preamps, left handed instruments, etc.).



COMPromiso con
los clientes

La calidad v fiabilidad de los instrumentos
musicales construidos por Alhambra estd
asegurada gracias a la implantacion de un
sisterna integral de control interno del
procesc de produccidn, que comienza con
la seleccién de las mejores materias primas.
Un compromiso de calidad que Alhambra
extiende en el tiempo mediante la garantia
de tres afios y un esmerado servicic post
vENLa,

Gracias al empleo de nuevas tecnologias, se
agiliza tantc el almacenaje comao la rapidez
y puntualidad en el servicic de los pedides.
La firma certifica la procedencia de cada
instrumento, ya que cada guitarra queda
registrada en un sistema digitalizade que
permite su posterior identificacion,

commitment to
customers

The quality and reliability of the musical
instruments manufactured in Athambra are
assured thanks to the implementation of a
comprehensive production process control
system, which begins with the selection of the
best raw materials. This is a quality commitment
that Athambra extends through its threeyear
guarantese and careful after-sales service.

The storage procedures gs well oz the guickness
and punciuality of erder fulfilment are
improved thanks to new technologies. Every
guitar is registered with a digital system that lets
it be identified, allowing the company to certify
the origin of each instrument.




compromiso con el
medio amblente

En Alhambra existe también un fuerte compromiso con el
cuidado del medio ambiente y de su entorno.

Las maderas son adquiridas a empresas oficialmente
reconocidas en sus respectivos paises y que trabajan con
programas estatales de reforestacion.

La empresa cuenta con su propia depuradora de aguas, que
asegura la total eliminacion de residuos tras el proceso de
barnizado.

Un sistema de aspiracion permite recuperar los residuos de
la madera y convertirlos en briguetas que son utilizadas en
nuestra propia calefaccion.

Los materiales de riesgo, como restos de colas y barnices,
son tratados por empresas especializadas en plantas
autorizadas.

commitment to
environment

Alhambra has a strong commitment to
environment care.

The wood is purchased from companies officially
recognized in their countries to work with
national reforestation programs.

The company has its own water-treatment plant,
which guarantees the total and proper waste
disposal after the varnishing process.

A vacuum system recovers the wood waste and
turns it into briguettes used for our own heating.

The risk materials, such as giue and varnish
remains, are treated by specialized companies in
authorized treatment plants.
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Linea Estudio | C- 2C -3 C -lberia

Student Line

Los modelos | C, 2 C, 3 C ¢ Iberia marcan el inicio de la gama de nuestras guitarras clasicas espanolas.
Estos modelos destacan por una incuestionable Pmﬁ.rfmafiﬂ%ﬂr en su elaboracion ¥ una excelente relacion
calidad-precio que lograra satisfacer a aquellos que quieran iniciar sus estudios de guitarnz.

The | C, 2 C, 3 C and Iberia models mark the beginning of our range of traditional Spanish guitars.
The workmanship of these instruments is of unguestionable professional quality, and they are an excellent
value at a low price. They are ideal for anyone wishing to learn fo play guitar

Linea Conservatorio 4P - 5P - 6P - 7C - 7PA
Conservatory Line

Guitarras de serie media mey adecuadss para d.gufffmguf GUIEren Proseguir sus estudios de guitarra. Una
buena seleccion del material y un cuidado especial en el tratamiento de cada una de sus partes convierten
estas guitarras en excelentes “complices” para el estudiante avanzado que necesita un buen instrumento
con el guie paaﬂs‘r‘ desarrollar su técnica ¥ wustcalidad

These mf-::'—r:mge- guitars are ideal ﬁJr intermediate-level musicians whe wish to continue their guitar
studies. The selection of excellent materials and the special care placed in each of their individual
components make these instruments excellent “companions” for advanced students who need a good
instrument to improve their tmﬁrm'gm and m&rif.sn'r:'t}r.

Linea Concierto 8P - 9P - I0P - || P
Concert Line

La excelente seleccion de maderas macizas y materiales utilizados, junto con wuna construccion
completamente artesanal, bacen gue estas guitarras sean los instrumentos ideales para los estudiantes mas
avanzados. Comodidad, potente y bella sonoridad junto a una rica variedad de matices son algunas de las
privilegiadas caracteristicas que se podrin encontrar en ellas.

Hand-made using traditional methods and an excellent selection of solid woods and other bigh-guality
materials, these instruments are ideal for very advanced musicians. Excellent playability and a strong,
bean t.e_"ﬁ;f tone with a rich vard ety qu:mce: are among the superior :jm.s:fii‘x'ﬂs to be ﬁmrm' in the guitars
of our Concert Line.




clasicas

classical estudio
Student

IC-2C-3C-lberiad

TARA: Abeto Alemdn o TARA: Abeto Alemidn o Cedro,
Cedro, Maozo Macmzn
ARCISY FOMDIC: Sapell ARDSY FOMDC: Sapell
Contrachapado Contrachapado
DIAPASON: Palosanto DIAPASON: Palosarto
CLAVIERCS: Miguelados CLAVIERDS: Miguelados
PERFIL: Scdo em tapa

ngz&:ﬂég Ee?ir;nﬁn Soruce or
TOF. Solid Garman Spruce or ' -
Solid Red Cedar J%qﬂ{KH\'L‘I SIDES: Laminated
BACK AMD SIDES: Laminated i
Mahogany MECE: Matrogany
MECK: Matogany

ANGERBARD: Idian
FINGERBOAD: Indian Rosewaod

o MACHINE HEADS: Nicke
MACHINE HEADS: Mickel ated

Flated

BINDHING: Only on top
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3C

TAPA: Abeto Alemidn o Cedro,
Maczo

ARDSY FOMDO: Sapell
Corfrachapado

DIAPASON: Palosanto
CLAVIEROS: Nigueladas

TOP: Solid German Sbruce or
Salid Red Cadar

BACK AND SIDES: Lominagted
Mahogany

MECK: Mahogany

AMCERBOARD: Indian
Fosewood

AMACHINE HEADS: Micke!
Platad
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estu classical

Student

Iberia A

TAPA: Abeto Alerndn
Maczz

AROSY FOMDO: li
Cortrachapado e

MAMGCr Samanguila
DIAPASONM: Palosards
CLAVEROS: Doradas

TOP: Salid Germon Spruce

BACK AMND SIDES: Lamingted
Mahogony

MECK: .-‘.-10.":\::13“:1 L

AMNGERBOARD: Indian
Rozewood

MACHINE HEADS: Gold
Floted




clasicas

classical conservatorio
COns E’!"‘Udftﬂfj}'

4P-5P-7C

4P

TAPA: Abeto Alernan o
Cedro, Maczo

ARCSY FOMDC: Palosants
Corirachapado

MAMGO: Samanguila
DIAPASON: Ehano
CLAVIEROS: Dorades

TOP: Solid Gerrnan Spruce or
Salid Red Cedar

BATK AND SIDES: Lominatad
[ndian Rosewood

MNECK: Mahogony
FNGERBOARD: Ebony
MACHINE HEADS: Gold'
Plated

5:F

TAPA: Abeto Alemin o Cedro,
Maozo

AROSY FOMDO: Palosarto
Contrachapads

DIARASOM: Bhans
CLAVIEROS: Dorados

TOP: Solid German Sbruce or
Solid Red Cadar

BACK AND SIDES: Laminated

Indian Rosewood
MECK: Matogany
FAMGERBOARD: Ebony

MACHINE HEADS: Gold Flated



6P

TAPRA: Abeto Aleman o Cedro,
Maczo

ARCEY FOMDCr Palosanto
Corfrachapado

MAMGC: Samangula
DIAPASON: Ebano
CLAVIEROS: Dorades

TOWF: Sofid Gerrnan Spruce or
Sobid Red Cadar

BACK AMD SIDES: Laminated
Indian Rosewood

MNECK: Mahogony
INGERBOMRD: Ebany
MACHINE HEADS: Gold Plated

conservatorio

conse ?“I-’::i‘tﬂfj!

7C

TAPA: Abeto Alerdn o Cedro,
; eridn o
AROCSY FOMDO: li

ARG Sapeli

DIAPASON: Fhanc
CLAVIERCS: Dorados

TOF: Sokid Garman Spruce or
Zehd Red Cadar

BACK. AMND SIDES: Sabd
Mahogany

MECK: Mahogany

FAMNGERBOARL: Ebany
MACHINE HEADGS: Gold Flated

| cla

sicas

classical

7PA

TAPA: Abeto Aleran Macmo

AROSY FOMDO: Pabosanto
de India Madzo

DIARASON: Fbana

Ll

TOP: Solid Garman Spruce
BACK AMD SIDES: Solid Indian

Rozswood
MECK: Mahogary
FMGERBOARD: Ebony

MACHINE HEADS: Lusury
fdl Plotad



clasicas

classical concierto
concert

TAPA: Abeto Alemin o Cedro,
MMaozo
TAPA: Abetn Alemidn o
1 AROST FOMDC: Paosanto
Cedro, Maozo AR TR
ARCSY FOMDC:
Palosario de India Madzo "Wm'. Ce:r:lru
MAMGD: Cedro DIAPASOM: Braro -
DIAPASON: Ebano CLAVIEROS: De Lujo
CLAVIERCS: De Luy
O :E jo
TOF: Splid German Spruce or
Solid Red Cedar

TOF: Solid Garman Spruce or
Solid Red Cadar

BACK AND SIDES: Sohid Indian
Rosewood

BACK AMD SIDES: Sofid Indvan
Reosewood

MNECK: Cedor
FINGERBOARD: Ebany

MECK: Cedar o .

FINEERBOWAD: Fhany #;mf;f.jlhc HEADS: Liscury Gold
...... MACHINE HEADS: Lucury

Gold Ploted




0P

TAPA: Abeto Alemin o Cedro,
Maozo

ARDSY FOMDO: ; Palosarto
de India Maozo

MAMGT: Cedro

DIAPASON: Fhana

CLAVJEROS: De Lujo

TOP: Solid German Shruce or
Solid Red Cadar

BACK AMD SIDES: Solid Indian
Fosewsod

MECK: Cedor
FAMNGERBOARD: Ebony

MACHINE HEADS: Lusury Gokd
Flated

concierto
concert

| clasicas

classical

1P

TAPA: Abeto Alemidn o
Cedro, Maozo

ARCEY FOMNDC: Palosanto
de India Maozo

MAMGC: Cedro
DAAPASON: Bhano
CLAVIEROS: De Lujo

Solid Red Cedar

BACK AMND SIDES: Solid
Indion Resawood

MECK: Cedar
AMNGERBOARD: Ebony

MACHINE HEADS: Luvury

Gold Plated

TOR: Solid German Spruce or

ITPA
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Linea Estudio 3F - 4F
Student Line

La mejor fa&rfmcfén ¥ relacion mfiaﬂ:m']brwfa puesta al servicio de dgmeffa.r JUE Guieren iniciarse en el
estudto de la guitarra flamenca. El guitarrista podri empezar a conocer y desarrollar los diversos togues
y palos flamencos con un instrumento que le aportard una buena sonoridad y seguridad de dominio en la
snterpretacion.

The best iwrimmﬁfp mifﬂrﬂuﬁfw the marsﬁj}:ﬁ:r anyone aerbo wwants fo 563."?.: femiﬂgﬁmma gustar

Beginning guitarists can learn and armfap the tﬁﬁ.ﬁm"@ﬂﬂ: and .ﬁtyfe.r t_}fpfcczf :Jf _ﬁm&ma music using an
instrument that delivers a sonorous tone and reassurance in muastering the mr'faf interpretation.

Linea Conservatorio 5F - 5Fp - 7Fc - 7Fp

Conservatory Line

El togue flamenco se verd felizmente apoyado por esta serie de guitarras fabricadas para satisfacer las
extgencias del buen conocedor de la técnica flamenca. Cada una de sus partes, la amplia variedad en las
diferentes caracteristicas, la altura de cuerdas y en definitiva, todos los criterios de fabricacion, se ponen
al servicio del tocaor avanzado que necesita un buen instrumento con el que poder expresarse en toda su
magnitud.

The flamenco style of guitar playing is felicitously supported by the guitars in this series, all of which
are made to meet the demands of virtuosos of flamenco technigue. Each and every one of the component
parts, the wide variety of different characteristics, the proximity of the strings to the finger board and
— ultimately — all the criteria of traditional, excellent craftsmanship are put into the service of the
advanced tocaor who requires an excellent instrument with which to express bim- or berself fully.

Linea Concierto 10Fc - 10Fp
Concert Line

El guitarrista que prucbe una de estas guitarras podra percibir enseguida su excelente elaboracion. El
trabajo completamente artesanal, el estudio y la mvestigacion que Manufacturas Albambra, S.L. ba
realizado durante muchos aios estin rfﬂ{fma‘h: en estos mgni:ﬁﬁm nstrumentos que fagfm"si?z hacer
disfrutar al tocaor mis exigente.

Guitarists who try out one of these guitars can sense immediately what well-made instruments they are.
The craftsmanship of traditional artisans, along with the research and innovation experience gaimed by
Manufacturas Albambra, S L. over many years, are reflected in these magnificent instruments that are
sure to delight even the most demanding tocaor




flamencas

estudio
Student

3F

TAPA Abeto Aleman Madzo
ARCESY FOMDO: Sicomo s
Cortrachapado

MAMNGO: Samanguila
DLAPASON: Palosarts
CLAVI[EROS: MNquelados

TOP- Solid Germnan Spruce
BACK AND JIDES: Laminated
Sycarmore

NECK: Mahosany
AMGERBOARD: indian
Rosewood

MACHINE HEADE: Mickal
Plated

4F

TARA: Abeto Alemin Macizo
ARDSY FOMNDO: Sicomoro
Contrachapado

MANGO: Samanguila
DIARASON;: Bhano
CLAVIEROS: Dorados

TOP: Solid German Sbruce

BACK AND SIDES: Laminated
Sycamore

MNECK: Mehogany
ANGCERBOWRD: Ebany
MACHINE HEADS: Cold Plated




|ﬂamencas

conservatorio
conserog ﬁﬂ.’“’}’

5F-5Fp 7 Fe

TAPA: Abeto Alemian Maozo TAPA: Abeto Alerdn Maozo
ARCSY FOMDO F: Sicomoro Contrachapado ﬁRCfS‘r' FOMDC: Ciprés
acizo

AROSY FOMDO Fp: Palosanto de India
Contrachapado

MAMNGC: Samanguila

MANGO: Samanguila
DIAPASON: Fhano

DIAPASON Foano CLAVIEROS: Dorados
CLAVIERDS: Doradas
TOP- Solid Gernan Spruce

TOP: Solid Gerrnan Spruce BACK.AMD: SIDES: Solid Cppress

BACK, AMD SIDES: Laminated Spcomore MECK: Mahogeny
BACK. AMD SIDES Fp: Lamingted frdiar

FRMGERBOARD: Ebony
Fosewood

M MACHINE HEADS: Gold Plated
MECK: Mahogany

AMGERBOARD: Ebony

MACHINE HEADS: Gold Ploted

3Fp



flamencas

conservatorio
CORS E!‘@dfﬂ?‘:}’

7Fp

TAPA: Abeto Alemdén Macizo

ARDSY FOMDO: Palosarto de India Macizo
MANGO: Samanguila

DIAPASON Ehano

CLAVIEROS: De Lujo Dorados

TOF: Sofid German Spruce

BACK AMND SIDES: Solid dndian Rosewood
WNECK: Mahogary

AMNGERBOARD: Ebory

MACHINE HEADSE: Luvoury Gold Ploted
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10Fc- 10 Fp concierto
concert

10 Fc- 10 Fp

TAP: Abeto Alemdén Macizo

ARDSY FONDO Fo Ciprés Macizo

ARDSY FONDO Fpx Palosanto de India Maczo
MAMNGO: Cedro

DIAPASOMN: Fhano

CLAVIJEROS: De Lo Dorados

TOF: Solid German Spruce
BACK AND SIDES P Solid Cypress
BACK AMD HDES Fr: Solid fdien Rosewooed
MECK: Cedar
NGERBOARL: Ebary
MACHINE HEADS: Lucury Gold Plated

10 Fe






cut-away

JICCW-3FCW

Orientada  principalmente  para el 3CCW
directo, destaca por la accesibilidad a los 3FCW

trastes mas altos y su comodidad al tener
el mastil mis estrecho. Manufacturas
Albambra S 1. qﬁm una M!‘Pﬁd gama
de modelos cut FUNTY abarcando la
totaltdad de las lineas de la gama. Todos

TAPA: Abeto Alemdn o Cedro, Maozo

ARODSY FOMNDO 3 C OW:Sapelli Confrachapado
ARDSY FONDO 3 F OW.: Sicomore Contrachapade

MAMGC: Samanguila
los modelos tienen version electrificada DIARASCM: Palosanta
y alcanzan las expectativas tanto para CLAVJEROS: MNigueladas
miciados como para profesionales.

TOP: Salid German Sbruce or Solid Red Cedar
BACK AND SIDES 3 € OW" Laminated Mahogany
BACK AND SIDES 3 F OW: Lominated Sycanore
MECK: Mohogany

FINGERBOARD: Indian Rosewood

MACHINE HEADS: Midked Plated

Based primarily on straight lines,
distinguished for easy accessibility of the
El.igbﬂrf ﬁ‘eﬂs and the fﬂmﬁaﬁ qﬁ‘brdm’
by its elongated neck. Manufacturas
Albambra S L. presents a wide range of
cut away models covering all of its lines
af guitars. These models are all available
i electrified versions and fulfill the
expectations of beginners as well as

professionals.

El

ICCW



7 Fy CW
7 Fc CW

TAPA Al Aermin o Ced TAPA: Abeto Alerdn Maczo
Maczo AROSY FOMDO By Cedra
Amarille Maczo

ARDSY FOMDO: Palosanto
Cortrachapads AROSY FOMDO Fe Ciprés

DIAPASOM: Fhano
CLAVIERCS: Dorados

TOFR: Sald German Spruce or
Solid Red Cedar TOP: Solid Garman Shruce
BACK AND SIDES: Larminated e Sl
| i Hars:emlnﬂn' ﬁ-".CKrAND SIDES Fr- Solid Tellow
i B 4 MECK: Mahogany BACK AMD: SIDES Fo Solid
HEE FINGGERBOWRLD: Eborny i
MACHINE HEADS: Gold Ploted Jerl Mohomers
FIMGERBOARD: Ebony

MACHINE HEADS: Gold Flated

5PCT
7 Fy CW



cut-away

TAPA: Abeto Alerndn o Cedro,
Madm &
ARCSY FOMDO: Palosanto
?' F)’ CT de Irdia Maczo
5 F 'CT MAMGO 9 P OW: Cedro
I*'lAI\KEC_II TP AW
Ila
T =
ARDSY FOMNDO Fy- Cedro j Z
s B Mo Fr: [)aradjns
ARCESY FOMDO F, Sicomaro
Cortrachapado
MAMGC: Samanguila TE.;F‘ Sﬂ':'q'f@em': Spruce or
DIAPASON: Ebano el el Lot
n ™ l:\'l el g L -
CLAVIERQS: D ﬂgﬂu SIDAES: Solid b
MNECK 2 P OW: Cedar
MNECK T PA OW: Mahesany
TOP: Sclid German Spruce FINGERBOARD: Ebory
BACK AND SIDES Ry Salid Tellow :E:EEJWE HEADS: Luwury Gold

BACK AND SHDES F. Laminated
Swcomore

NECK: Mahogony
WCGERBOARD: Ebony
MACHINE HEADS: Gold Plated

2P CW
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La linea Crossover abarca una serie de instrumentos que fusionan caracteristicas de las guitarnas clasicas
y de las actisticas. Su cuerpo de guitarra clisica junto con un comodo cut away y un mistil mas estrecho,
proximo al disehio de las guitarras aciisticas, les confiere una gran versatilidad a la bora de abordar
diferentes estilos. Ademds, este nueve concepto de guitarna se presenta tanto en cuerdas de wylon como de

dqeerg.

The Crossover line COMPTises a series o f inrstruments that _ﬁms the characteristics qfcfmn'mﬂ" and acoustical

guitars. A body like that of a classical guitar with a comfortable cut away and an elongated neck more
like an acoustic gustar afford a wide range of versatility and suitability for different styles. Moreover,
this new gustar concept is avatable with n _}rfcm or steel strings.
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Cross over Htw o
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Cs-1 CW

TAPA: Abeto Alemnan o

Cedro, Madzo

AROSY FOMNDO: Ili
2 Sapelli

DIARASON: Palosanto

CS-2CW

TAPA: Abeto Alernan o
Cedro, Macizo

ARCSY FOMNDCr Cvenghol
Macizo

MAMGO: Samanguila
DIAPASCN: Fhano

CS-3 CW

TAPA: Abeto Alernan o
Cedro, Macizo

ARCSY FOMDCr Palosanto
de India Macizo

MAMGO: Samarguila
DIAPASON: Fhano

CLAVIERCS: Dorados
PERFILES: Arce

CLAVIEROS: Dorados

CLAVIERCS: De Lugo
PERALES: Arce

PERFALES: Arce

TOP-5 TOF: Sofid German Spruce or
jobid Red Cedar

BACK AND SIDES: Salid
Chenglol

P Solid Cerman Spruce or
Eolid Red Cedar TOWF: Sofid Germnan Spruce or
Colid B e
BACK AMD SIDES: Safid SO Ned Leda
MMaho=any
FINOEarTy

BACK AND HDES: Solid Indian
Riosewnod

NECK: Mahogony

MNECK: Mahogany

1R - " T T e
FAMGERBOARD: Indian FMNGERBOARDY: Ebory
Rosewood g - Ebany

. A o MACHIME HEADS: Gold i AT
MATHINE HEADS: Cold Plared MACHINE HEADS: Luxury
Piated

BINDING: Maple

BIMNEANG: Maple

BIMDIMNG: Maple

Eroeary

CS-2CWAE2



i
T Cross over
hybrid
" . steel string

CSs-3 CWA

TARA: Abeto Alermdn Macizo

AROSY FOMDO: Palosarto de India Macizo
MANGO: Samangula

DIAPASON: Ebana

CLAVIEROS Dorades

PERFILES: Arce

TOP: Salid German Spruce

BACK AMND SIDES: Sofid Indian Rosewood
MNECK: Mahogany

FMGERBOARD: Ebany

MACHINE HEADS: Liscury Gold Plated

BINCANG: Maple




Medidas de tamanos especiales
Specials measures

REQUINTO
(GUITARRA 112)

Disponible en modelos:
| C,3C,4F9P

Available models:
1C,3C, 4RGP

CADETE
(GUITARRA 3/4)

Disponible en modelos:
IC,3C, 4P

Available models:
1C,3C 4P

SENORITA
(GUITARRA 7/8)

Disponible en modelos:
I C,3C5R%P

Available models:
1C,3C5R8P
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Mos reservamos =l dereche de introducir cambios sin previo avisa.
Marufzcturas Alhambra 5.1 reserves the right to change, at any tme and without prior warning,
the specifications of any product illustrated in this catalogue.
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